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РЕЛІГІЙНА ТЕРМІНОЛОГІЯ 

У ПЕРЕКЛАДАХ ІНОЗЕМНИМИ МОВАМИ 

(НА ПРИКЛАДІ ПЕРЕКЛАДІВ ДАВНЬОГРЕЦЬКОЇ 

ТЕРМІНОЛОГІЇ)
Popovych, Natalia / Попович, Наталія 

ДВНЗ «Ужгородський національний університет»
м. Ужгород, Україна

Ukraine

Давньогрецька термінологія як підсистема релігійної термінології є  
складником фахової мови тринітарного богословʼя, яке, у свою чергу, 
є  галуззю догматичного богословʼя. Кожна богословська терміноси-
стема сучасних мов сформувалася не лише на одній з двох традицій 
колись єдиної Вселенської Церкви – Західній чи Східній, а й базується 
на власній національній богословській школі (чи школах) конкретної 
конфесії та розробила свою національну богословську терміносисте-
му, яка, у свою чергу, складається з багатоконфесійних термінологіч-
них підсистем або терміносистем. Чим більша відмінність у традиціях 
розвитку богословських терміносистем мови оригіналу та мови пере-
кладу, тим більше виникає проблем адекватності перекладу конкрет-
них термінів.

Давньогрецькою термінологією переповнена християнська лі-
тература раннього візантійського періоду. Відома як «патристика» ця 
література має, здебільшого, апологетичний та догматичний характер. 
Їй притаманна насиченість цитатами зі Святого Письма, особлива лі-
нія сотериологічного характеру та наявність мовних засобів (термінів, 
концептів), що  передають центральну реалію християнства – таїнство 
Пресвятої Трійці.

Українську релігійну термінологію в різних аспектах досліджу-
вали Г. В. Баран (віршована молитва), С. В. Бібла (церковна терміно-
логія), П.В. Мацьків, Г. В. Наконечна, В. В. Німчук (біблійна терміно-
логія), Ю. С. Осінчук (богослужбово-обрядова лексика), Н. В. Пуряєва 
(церковно-обрядова термінологія), Ю. О. Чернишова (переклад су-
часних італійських релігійних текстів) та інші. Критику релігійного 
перекладу знаходимо у працях митрополита Іларіона (І. Огієнка),  М. 
Петровича,  А. Ясіновського, Н. Пуряєвої.

У цій праці висвітлено  граматико-семантичні особливості пере-
кладу окремих давньогрецьких термінів як результат аспектного порів-
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няльного перекладознавчого аналізу сучасних різномовних перекладів 
текстів давньогрецької  патристичної літератури середини IV століття.

Матеріалом дослідження слугували оригінальні праці патрис-
тичної літератури апологетичного та догматичного літературного різ-
новиду  351–362 років та доступні їх переклади двома германськими 
мовами (англійською, німецькою), однією романською мовою (італій-
ською) та двома слов’янськими мовами (російською, українською) – 
загалом 80 текстів.  

Парадигма форм давньогрецького дієслова ὑφίστημι та похідно-
го віддієслівного іменника ὑπόστασις є  найбільш уживаними терміно-
логізованими поняттями та тринітарними термінами  давньогрецької 
тринітарної термінології вказаного періоду.

За результатами кількісних підрахунків уживання граматичних 
форм у 16 оригінальних текстах виявлено ужиток 34 граматичних 
форм дієслова ὑφίστημι та його дериватів загальною кількістю 96 разів. 
З них 6 граматичних форм віддієслівного іменника ὑπόστασις ужито 63 
рази, що майже вдвічі більше від уживання дієслівних та дієприкмет-
никових форм дієслова ὑφίστημι. 

Як тринітарні терміни ужито 7 граматичних форм, що походять 
від дієслова ὑφίστημι: 1) ὑφεστῶτα (part. perf., f, N. S. (атематичний), 
activi); 2) ὑπέστη (aor. II, 3 P.  ind. activi); 3) ἀνυπόστατος (adj., m, N.,S.); 
4) ὑπόστασις (N., S.); 5)ὑποστάσεως (G., S.); 6) ὑπόστασιν (Acc., S.); 7)
ὑποστάσεις (N./Acc., Pl.).   

Найбільш уживаними виявились дві форми дієслова: ὑπέστη 
(Aor. II, 3 P.  Ind., Аctivi, 9,3 % уживання) та ὑφεστῶτα (Part.perf., f, N. 
S.(атематичний), Аctivi)/ὑφεστῶς (Part. Perf., m, N., S. (атематичний), 
Аctivi) – 13, 3 % від загальної кількості усіх дієслівних форм.

Іменник ὑπόστασις  є найбільш уживаним віддієслівним похідним 
у проаналізованих нами оригінальних працях. З 6 ужитих іменникових 
форм превалюють форми ὑπόστασις – N., S. (8,3 %), ὑποστάσεως – G., S. 
(26 %), ὑπόστασιν – Acc., S.(14,6 %), ὑποστάσεις – N./Acc., Pl. (12,5 %).

Українською  мовою дієслівну форму ὑπέστη відтворено значен-
нями: 1) існувати, бути, з’являтися, отримувати буття; 2) стався; 3) 
(вони) сталися; 4) сталося; 5)став; 6)створитися; 7)створений; 8)існує.

Італійською зустрічаються такі переклади: 1) è venuto all’esistenza; 
2) ebbe origine dal nulla; 3) potè esistere (un tempo); 4) le cose hanno 
avuto sussistenza.

У перекладі англійською вжито  такі відповідники: 1) has subsisted 
(from God); 2) was made to subsist; 3) has come into subsistence (out of 
nothing); 4) (how did time) subsist; 5) (he willed  only all things) subsisted.
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Німецькою мовою з доступних нам перекладів зустрічаємо один 
відповідник haben Subsistenz gehabt.

Перфектні дієприкметникові форми відтворено такими відповідни-
ками російською мовою: 1) действительно существующие; 2)действи-
тельно существующего; 3) существующим; 4) (по) существованию.

Українською мовою зафіксовано такі відповідники перфектних 
дієприкметникових форм: 1) перебуваючи; 2) перебуваючого (Отця); 
3) перебуваючого самосущим; 4) перебуваючого; 5) (Отець) …перебу-
ває; 6) (Син)… перебуває; 7) (Дух Святий)… перебуває.  Серед прийо-
мів перекладу переважає лексико-семантична заміна. Здебільшого має 
місце лексична заміна видового поняття родовим.

Англійською мовою превалюють відповідники: 1) subsistent; 2) 
subsisting; 3)subsists.

В італійському перекладі знаходимо відповідники: 1) sussistenti; 
2) (lo spirito santo) non è insussissente,  ma esiste e sussiste. 

Іменник ὑπόστασις та його форми має українські відповідники 
«істота» та «іпостась», німецькі – “die Hypostase” “die Person”, “die 
Substanz” та “das Wesen”, італійські – “l’ipostasi”, “la persona”, “sostanza” 
та “la sussistenza”, англійські – “hypostase”, “substance”, “subsistence”, 
“essence” та “person”, а також російські – «ипостась».

У джерельному матеріалі цього дослідження зустрічаються такі 
неадекватності у перекладі терміна ὑπόστασις: “substance”,  “essence”,  
“person” англійською мовою; “die Person”, “die Substanz”, “das Wesen” 
німецькою мовою; “sostanza”, “essenza”, “sussistenza”, “persona” італій-
ською мовою; «істота» українською мовою. Причиною відтворення тер-
міна ὑπόστασις у ролі англ.: substance, нім.: die Substanz, італ.: sostanza, 
sussistenzа є тяжіння до перекладу латинською мовою, звичним прийо-
мом калькування, яким рясніє паралельний латинський переклад свя-
тоотцівської спадщини досліджуваного періоду у виданні абата Міня.  
Має місце також синонімічний переклад терміна ὑπόστασις: англ.: 
person, нім.: die Person, італ.: persona, який також не відтворює смисло-
ву наповнюваність тринітарного терміна. Часте тяжіння до перекладу 
прийомом генералізації пояснюється тим, що у процесі історичного 
розвитку термін ὑπόστασις був синонімом до поняття ὀυσία (сутність). 
Такі неадекватності перекладу давньогрецьких тринітарних термінів 
сучасними мовами відображають наявність та закріплення гіперо-гі-
понімічних термінологічних парадигм у тринітарних терміносистемах 
у процесі історичного розвитку фахових мов перекладу. Гіперо-гіпоні-
мічний переклад іменника ‘υπόστασις свідчить про існування декіль-
кох понять для позначення одного і того самого явища у богословській 
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термінологічній системі того часу. Заміна родового терміна видовим 
і навпаки спричиняє неадекватності у перекладі термінів та невідпо-
відності у передачі концептуально-трансцендентного смислу, що спо-
творює первинну інформацію автора. Такі труднощі перекладу мають 
місце з часів перших перекладів давньогрецьких термінів латинською 
мовою і пояснюються ще частковою неусталеністю лексико-семантич-
них та понятійних взаємозв’язків давньогрецької тринітарної терміно-
системи середини IV століття, що набула свого офіційно задокументо-
ваного усталення в тексті Нікейсько-Константинопольського Символу 
Віри 381 року. З метою уникнення таких неадекватностей перекладу 
слід ознайомитися з гіперо-гіпонімічною парадигмою давньогрець-
кої тринітарної термінології, уживаній автором оригіналу, інтенцію, з 
якою ужито той чи інший термін, контекст авторського повідомлення у 
рамках жанрово-стилістичних особливостей патристичної літератури 
цього періоду. 

Для вибору адекватного відповідника перекладачеві рекомендо-
вано враховувати: 1) історичний розвиток оригінального терміна; 2) 
традицію становлення перекладного терміна і цілої  терміносистеми 
фахової мови перекладу; 3) дані лексикографічних видань як критерію 
істинності (тлумачні одномовні та багатомовні словники); 4) дані тлу-
мачних спеціалізованих словників  з фахової мови (як одномовних, так 
і перекладних); 5) наявність підрядників і використання найновіших 
перекладів за останніми критичними виданнями текстів оригіналу; 6) 
вплив традиції релігійного перекладу, яка склалася в тій чи іншій мові 
перекладу; 7) переклад способом транскодування (адаптованою тран-
слітерацією / перекладацькою транскрипцією), за відсутністю відпо-
відника у мові перекладу; 8) переклад способами лексичної, граматич-
ної та лексико-граматичної трансформацій.
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манітність у ХХІ столітті», Берегове, 27–28 березня 2018 року / Редактори: 
Еніке Надь-Коложварі, Сільвія Ковач – Ужгород: ТОВ «РІК-У», 2018. – 420 с.

ISBN 978-617-7692-09-5

Збірник містить тези доповідей Міжнародної науково-практичної конферен-
ції «Полікультурність та різноманітність у ХХІ столітті», яка відбулася 27–28 
березня 2018 року в м. Берегове. Організаторами конференції стали кафедра 
філології Закарпатського угорського інституту ім. Ф.Ракоці ІІ і кафедра полі-
культурної освіти та перекладу факультету історії та міжнародних відносин 
Ужгородського національного університету.
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